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This research is aiming at 1) to find the intention of commissive utterances in the translation 
of Chapter Ash-Shu’ara and 2) to describe the politeness strategiesofcommissive utterances 
in the translation of Chapter Ash-Shu’ara. In this research, the researcher uses a descriptive 
qualitative as the type of the research. The data of this study areverses of Chapter Ash-
Shu’ara containing commissive utterances.The researcher found five kinds of the intention of 
commisive utterances in the English translation Chapter Ash-Shu’ara based on Searle’ 
classification. There are promising, threatening, refusing, vowing and volunteering. In 
addition, the researcher finds out other form of commissive utterance, it is challenging. The 
researcher found 8 verses of promising (24%), 8 verses of threatening (24%), 6 verses of 
refusing (18%), 2 verses of vowing (7%),5 verses of volunteering (15%) and 4 verses of 
challenging (12%).The majority of the intention of commissive utterances that the researcher 
found in English translation of Chapter Ash-Shu’ara is promising and threatening (24%). 
Then, researcher found four kinds of the politeness strategies, there are bald on record, 
positive politeness, negative politeness and off-record indirect strategies. The researcher 
found 15 verses using bald on record strategy (45%), 14 verses using positive politeness 
(42%), 1 verse using negative politeness (3%) and 3 verses using off-record indirect 
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Penelitian ini bertujuan 1) untuk menemukan maksud ucapan komisif dalam terjemahan dari 
Surah Ash-Syu'araa dan 2) untuk menggambarkan strategi dalam pengucapan kalimat 
komisif dalam terjemahan dari Surah  Ash-Syu'araa'. 
Dalam penelitian ini, peneliti menggunakan jenis penelitian deskriptif kualitatif. Objek 
penelitian ini adalah ucapan komisif ditemukan dalam terjemahan bahasa Inggris dari Quran 
surah Ash-Syu'araa '. Data penelitian ini adalah ayat-ayat Ash-Syu'araa yang mengandung 
tuturan komisif. Peneliti menggunakan dokumentasi untuk mengumpulkan data kemudian 
mengkode ucapan-ucapan komisif berdasarkan variasi bentuk bahasa ujaran komisif. Peneliti 
menemukan lima jenis maksud ucapan commisive dalam terjemahan bahasa Inggris Surah 
Ash-Syu'araa berdasarkan klasifikasi Searle. Ada menjanjikan, mengancam, menolak, 
bersumpah dan sukarela. Selain itu, peneliti tahu bentuk lain dari ucapan komisif, itu 
menantang. Peneliti menemukan 8 ayat menjanjikan (24%), 8 ayat-ayat mengancam (24%), 6 
ayat menolak (18%), 2 ayat bersumpah (7%), 5 ayat sukarela (15%) dan 4 ayat menantang 
(12%). Mayoritas maksud ucapan komisif yang peneliti temukan dalam terjemahan bahasa 
Inggris dari surah Ash-Syu'araa adalah ucapan menjanjikan dan mengancam (24%). 
Kemudian, peneliti menemukan empat jenis strategi kesopanan, ada bald on record, 
kesopanan positif, kesantunan negatif dan off-record strategi tidak langsung. Peneliti 
menemukan 15 ayat menggunakan bald on record (45%), 14 ayat menggunakan kesopanan 
positif (42%), 1 ayat menggunakan kesopanan negatif (3%) dan 3 ayat menggunakan strategi 
langsung off-record (10%). Mayoritas strategi kesantunan yang peneliti temukan adalah bald 
on record (45%). 
 
 










In Islam, there is a common belief that Islamic Holy Scripture or Quran is the most 
complete book of guidance from AllahSubhanahu wa Ta'ala. Allah sent Islamic Holy 
Scripture through His last prophet, Muhammad (peace be upon Him). Islamic Holy 
Scripture is not only for a certain group of people and a certain group of time but it is for 
all people, all races and nations and for all times. It has been preserved without any loss 
of original text, without any change and with nothing added or taken away. As the last 
book of guidance for mankind, Islamic Holy Scripture contains many secret even miracle 
as the guidance from Allah Subhanahu wa Ta'ala. 
Here, the researcher presents about the discovery of miracle in Islamic Holy 
Scripture. The Chapters in Islamic Holy Scripture also contain the secret and miracle. 
For example on the Chapter An-Nahl. According to Shouwy (1995:202), the Chapter is 
named An-Nahl (The Bee) is not only to give the homage for ‘the bee’ as a sign of 
miracle, but also there are several consideration. First, Islamic Holy Scripture is the first 
book that contains several information and explanation about ‘the bee’ and their habitat, 
although on that period there is no deep comprehension yet as the people do recently. 
Second, the kingdom of bee is complete of scintific fact and it needs all time to prove the 
right of this religion. It is the scientific miracle of Islamic Holy Scripture in the bee’ 
kingdom. 
Because there are many secret in Chapter of Islamic Holy Scripture, many 
researchers took the Chapter of Islamic Holy Scipture as data in their research. For 
example Khumaeroh (2014) took Chapter An-Nisa as data of the research and Jauharin 
(2014) took Chapter Al-Baqarah in his research. Many aspects of linguistic that can be 
analyzed in Chapter of Islamic Holy Scripture such as pragmatic, socio-linguistic, socio-
pragmatic, the deixis and many more. The analysis of Islamic Holy Scripture is 
important for education as reference and enrich the knowledge in linguistics. For 
instance the reserchers can analyse the linguistics forms like the utterances (directive, 
representative, commissive), deixis, implicature, maxim etc.Commisive is a branch of 
speech act. According to Ad-Darraji and Foo (2012), speech act theory as one of the 
speech acts which can be subsumed under two categories; commissive and directive. The 
researcher wants to anlyze commissive of the Chapter. 
 
On this research, the researcher wants to know the secret in Islamic Holy Scripture, 
especially in Chapter Ash-Shu’ara. Chapter Ash-Shu’ara is division of Holy Quran 
which consists of 227 verses. The central theme of this Chapterabout The Poets.The 
researcher uses English translation of Chapter Ash-Shu’ara and analyse the commissive 
utterance of the Chapter. Abuya (2012) presents Searle’s classification in commissive 
utterance. This includes acts in which the word commit the speakers to future action such 
as promising, offering, threatening, refusing, vowing and volunteering.The researcher 
focuses on commissive utterances because the utterances are used to commit a speaker to 
a course of action, includes in the past time. Some  phenomenon dealing with 
commissive utterances is found by the researcher in English translation of Chapter Ash-
Shu’ara. For example: 
If (such) were Our Will, We could send down to them from the sky a Sign, to which 
they would bend their necks in humility. (Ash-Shu’ara: 4) 
But there come not to them a newly-revealed Message from (God) Most Gracious, 
but they turn away therefrom. (Ash-Shu’ara: 5) 
They have indeed rejected (the Message): so they will know soon (enough) the 
truth of what they mocked at! (Ash-Shu’ara: 6) 
On the English translation of Chapter Ash-Shu’ara at sixth verse, the utterance 
includes commisssive utterance shows threatening.The utterance “so they will know 
soon (enough) the truth of what they mocked at!”belongs to threatening utterance.It 
means to give intimidation to the hearer, if the hearer does not want to do the speaker’s 
command. The intention of this verse is that all people who believe in Allah have to 
accept the Message or if they do not believe in, they will get the consequence.Bald on 
record is the politeness strategy which is used of  this utterance. The statement is directly 
addressed to the other as exppressing the speaker’s command. The speaker will most 
likely shock the person, embarrass them, or make them feel a bit comfortable. The most 
direct approach is using imperative form. 
Other example of commissive utterance is shown in another verses: 
We delivered Moses and all who were with him;(Ash-Shu’ara: 66) 
But We drowned the others. (Ash-Shu’ara: 67) 
Verily in this is a Sign: but most of them do not believe. 
(Ash-Shu’ara: 68) 
The utterance “Verily in this is a Sign: but most of them do not believe”belongs to 
promising utterance. It is a commitment from God that there is a Sign based on the 
incident as mention in the previous verses. The politeness strategy which is used in this 
verse is negative politeness.The speaker is assumed that in the same way the speaker 
may be improving on the hearer. Negative politeness is oriented to the person’s negative 
face that tends to show differences. 
The researcher is interested to research chapter Ash-Shu’ara. Although the theme of 
this Chapter Ash-Shu’ara is The Poet, but the researcher have found yet the relation 
between the theme and the content of this Chapter. The content of this Chapter about the 
story of Prophets, but the theme of this Chapter is The Poet. Then, the researcher tries to 
look for the relation between the theme and its content, because it is impossible if there is 
no relation between the theme and the content of Chapter in Islamic Holy Scripture.The 
researcher wants to know whether the commissive utterances can be used to analyse the 
relation between the theme and its content of Chapter Ash-Shu’ara. 
The researcher formulates focus of this study about “Commissive Uttrances in the 
translation of Islamic Holy Scripture Chapter Ash-Shu’ara (A Pragmatic Perspective)”, 
then the focus is broken down intothe intention of commissive utterances in theand the 
politeness strategies ofcommissive utterances in the translation of Chapter Ash-Shu’ara. 
The researcher wants to find the intention of commissive utterances and describe the 
politeness strategiesofcommissive utterances in the translation of Chapter Ash-Shu’ara.  
The reason why this research becomes important is that the result will enrich the 
theories of pragmatics in research of commissive utterances in English translation of 
Chapter Ash-Shu’ara. The prctical benefits of this research are giving additional 
reference to the Pragmatics teacher who wants to research about pragmatic or to teach 
their students. While for academicals, this research gives reference if they want to make 
a research in many branch of linguistic. 
 
B. Research Method 
The type of the research is descriptive qualitative. According to Ali (Jauharin, 2014) 
descriptive qualitative is applied to solve the problem by collecting, classifying, 
analyzing, and describing a certain situation objectively. The researcher used descriptive 
method because she analyzed the data and then describe the finding to answer the 
research question.The object of the study is commissive utterances found in English 
translation of Islamic Holy Scripture Chapter Ash-Shu’ara.The data of this study is verses 
of Chapter Ash-Shu’ara containing commissive utterances.In collecting data, the 
researcher uses documentation to collect the data then coding the commissive utterances 
researcher used descriptive qualitative method because she analyzed the data and then 
describe the finding to answer the research question. The object of the study is 
commissive utterances found in English translation of Islamic Holy Scripture Chapter 
Ash-Shu’ara. The data of this study is verses of Islamic Holy Scripture containing 
commissive utterances. In collecting data, the researcher uses documentation to collect 
the data then coding the commissive utterances. The full steps in collecting data as 
follows: 1) finding the book of English translation of Islamic Holy Scripture Chapter 
Ash-Shu’ara based on Abdullah Ali Yusuf’s translation, 2) reading the English translation 
of Islamic Holy Scripture Chapter Ash-Shu’ara based on Abdullah Ali Yusuf’s 
translation, 3) signing the commissive utterances of English translation of Islamic Holy 
Scripture Chapter Ash-Shu’ara, 4) codingt he commissive utterances of English 
translation of Islamic Holy Scripture Chapter Ash-Shu’ara. In analyzing data, the 
resercher takes these following step : 1) describing the form of commissive utterance by 
referring to the theory of Searle (1979), 2)describing the intention of commissive 
utterances in English translation of Islamic Holy Scripture Chapter Ash-Shu’ara by 
referring to the theory of Hymes (1964), 3) describing the politeness strategy of 
commissive utterances in English translation of Islamic Holy Scripture Chapter Ash-
Shu’ara by referring to the theory of Brown and Levinson (1987). 
 
 
C. Finding and Discussion 
The researcher finds and discusses the result of the research finding as follow: 
The Intention of Commissive Utterances 






1 Promising And (further), they have a charge of 
crime against me; and I fear they 
may slay me.(Ash-Shu’ara: 14) 
 
God said: "By no means! proceed 
then, both of you, with Our Signs; 
We are with you, and will listen (to 
your call).(Ash-Shu’ara: 15) 
 
 
So go forth, both of you, to 
8 24 % 
 Pharaoh, and say: 'We have been 
sent by the Lord and Cherisher of 
the worlds; (Ash-Shu’ara:16) 
So when the sorcerers arrived, they 
said to Pharaoh: "Of course - shall 
we have a (suitable) reward if we 
win?(Ash-Shu’ara: 41) 
 
He said: "Indeed, (and more),- for 
you shall in that case be (raised to 
posts) nearest (to my person)."  
(Ash-Shu’ara: 42) 
 
Moses said to them: "Throw you - 
that which you are about to throw!" 
(Ash-Shu’ara: 43)  
2 Threatening But there come not to them a newly-
revealed Message from (God) Most 
Gracious, but they turn away 
therefrom(Ash-Shu’ara: 05) 
 
They have indeed rejected (the 
Message): so they will know soon 
(enough) the truth of what they 
mocked at! (Ash-Shu’ara: 06) 
 
Do they not look at the earth,- how 
many noble things of all kinds We 
have produced therein? 
 (Ash-Shu’ara: 07)  
24 % 
(Moses) said: "Lord of the East and 
the West, and all between! if ye only 
had sense!"(Ash-Shu’ara: 28) 
 
(Pharaoh) said: "If you do put 
forward any god other than me, I 
will certainly put you in 
prison!" (Ash-Shu’ara: 29) 
 
(Moses) said: "Even if I showed 
you something clear (and) 
convincing?" (Ash-Shu’ara: 30) 
 
   8 
3 Refusing (Moses) said: "Your Lord and the 
Lord of your fathers from the 
beginning!" (Ash-Shu’ara: 26) 
 
(Pharaoh) said: "Truly your 
messenger who has been sent to 
you is a veritable madman!" 
 (Ash-Shu’ara: 27) 
 
(Moses) said: "Lord of theEast and 
the West, and all between! if ye only 
had sense!" (Ash-Shu’ara: 28) 
6 18 % 
"So fear God, and obey me." 
 (Ash-Shu’ara: 110) 
 
They said: "Shall we believe in 
you when it is the meanest that 
follow you?"  (Ash-Shu’ara: 111) 
 
He said: "And what do I know as to 
what they do?  (Ash-Shu’ara: 112) 
4 Vowing They said: "No matter! for us, we 
shall but return to our Lord!  
 (Ash-Shu’ara: 51) 
 
"Only, our desire is that our Lord 
will forgive us our faults, that we 
may become foremost among the 
believers!"  (Ash-Shu’ara: 52) 
 
By inspiration We told Moses: 
"Travel by night with My servants; 
for surely ye shall be 
pursued."  (Ash-Shu’ara: 53) 
2  7 % 
And when the two bodies saw each 
other, the people of Moses said: 
"We are sure to be 
overtaken." (Ash-Shu’ara: 62) 
 
(Moses) said: "By no means! My 
Lord is with me! Soon will He 
guide me!" (Ash-Shu’ara: 63) 
 
Then We told Moses by inspiration: 
"Strike the sea with your rod." So it 
divided, and each separate part 
became like the huge, firm mass of 
a mountain. (Ash-Shu’ara: 64) 
5 Volunteering Be sure I will cut off your hands 
and your feet on opposite sides, and 
I will cause you all to die on the 
cross!" (Ash-Shu’ara: 50) 
 
They said: "No matter! for us, we 
shall but return to our Lord! 
 (Ash-Shu’ara: 51) 
 
"Only, our desire is that our Lord 
will forgive us our faults, that we 
may become foremost among the 
believers!" (Ash-Shu’ara: 52) 
5 15 % 
"So fear God, and obey me 
(Ash-Shu’ara: 108) 
 
"No reward do I ask of you for it: 
my reward is only from the Lord of 
the Worlds”(Ash-Shu’ara: 109) 
 
"So fear God, and obey me."  
(Ash-Shu’ara: 110) 
6 Challenging (Pharaoh) said: "If you do put 
forward any god other than me, I 
will certainly put you in 
prison!" (Ash-Shu’ara: 29)  
 
(Moses) said: "Even if I showed 
you something clear (and) 
convincing?”(Ash-Shu’ara: 30)  
 
(Pharaoh) said: "Show it then, if 
thou tell the truth!"  
(Ash-Shu’ara: 31)  
4 12 % 
They said: "You are only one of 
those bewitched(Ash-Shu’ara: 153) 
 
"You are no more than a mortal 
like us: then bring us a Sign, if 
you tell the truth!"  
(Ash-Shu’ara: 154) 
 
He said: "Here is a she-camel: she 
has a right of watering, and you 
have a right of watering, (severally) 






Based on the table above, the researcher found five kinds of the intention of 
commissive utterances in the English translation Chapter Ash-Shu’ara based on 
Searle’ classification of commissive utterance. There are promising,threatening, 
refusing, vowing and volunteering. In addition, the researcher find out other form of 
commissive utterance on this chapter, it is challenging. The amount is same like the 
kinds of commissive utterances because the intention refers to the kinds of the 
commissive utterances. In addition, when look for the intention of each verse, the 
researcher used speech context. As the result, the researcher found 8 verses of 
promising (24%), 8 verses of threatening (24%), 6 verses of refusing (18%), 2 verses 
of vowing (7%),5 verses of volunteering (15%) and 4 verses of challenging (12%). 
The number of verses which is used by the researcher is 33 verses of English 
translation Chapter Ash-Shu’ara. The majority of the intention of commissive 
utterances that the researcher found in English translation of Chapter Ash-Shu’ara is 
promising and threatening (24%). 
 









1 Bald on 
Record 
But there come not to them a 
newly-revealed Message from 
(God) Most Gracious, but they 
turn away therefrom (Ash-Shu’ara: 
05) 
 
They have indeed rejected (the 
Message): so they will know soon 
(enough) the truth of what they 
mocked at!(Ash-Shu’ara: 06) 
 
Do they not look at the earth,- how 
many noble things of all kinds We 
have produced therein?  
(Ash-Shu’ara: 07) 
15 45% 
And when the two bodies saw each 
other, the people of Moses said: 
"We are sure to be 
overtaken." (Ash-Shu’ara: 62) 
 
 
(Moses) said: "By no means! My 
Lord is with me! Soon will He 
guide me!" (Ash-Shu’ara: 63) 
 
Then We told Moses by 
inspiration: "Strike the sea with 
your rod." So it divided, and each 
separate part became like the 
huge, firm mass of a 
mountain. (Ash-Shu’ara: 64) 
2 Positive 
Politeness 
"So fear God, and obey me (Ash-
Shu’ara: 108) 
 
"No reward do I ask of you for it: 
my reward is only from the Lord 
of the Worlds (Ash-Shu’ara: 109) 
 
"So fear God, and obey me." (Ash-
Shu’ara: 110) 
14 42% 
"But only he (will prosper) that 
brings to Allah a sound heart;  
(Ash-Shu’ara: 89) 
 
"To the righteous, the Garden will 
be brought near, 
(Ash-Shu’ara: 90)  
 
"And to those straying in Evil, the 
Fire will be placed in full view;  




He said: "O my Lord! I do fear 
that they will charge me with 
falsehood: 
 (Ash-Shu’ara: 12)  
 
"My breast will be straitened. And 
my speech may not go (smoothly): 
so send unto Aaron. 
 (Ash-Shu’ara: 13) 
 
"And (further), they have a charge 
of crime against me; and I fear 
they may slay me." (Ash-Shu’ara: 
14) 




"You are no more than a mortal 
like us, and indeed we think you 
are a liar! (Ash-Shu’ara: 186) 
 
"Now cause a piece of the sky to 
fall on us, if you are truthful!"  
3 10 % 
(Ash-Shu’ara: 187) 
 
He said: "My Lord knows best 
what you do." (Ash-Shu’ara: 188) 
"This is no other than a customary 
device of the ancients, 
 (Ash-Shu’ara: 137) 
 
"And we are not the ones to 
receive Pains and Penalties!"  
(Ash-Shu’ara: 138) 
 
So they rejected him, and We 
destroyed them. Verily in this is a 
Sign: but most of them do not 





Based on the table above, the researcher found four kinds of the politeness 
strategy  of commisisve utterances in the English translation Chapter Ash-Shu’ara. 
There are bald on record, positive politeness, negative politeness and off-record 
indirect strategies. The researcher found 15 verses using bald on record strategy 
(45%), 14 verses using positive politeness (42%), 1 verse using negative politeness 
(3%) and 3 verses using off-record indirect strategies (10%). The majority of 
politeness strategies that the researcher found is bald on record (45%). 
 
D. Conclusion 
Based on the data analysis, the researcher finds several conclusions. The 
researcher found five kinds of the intention of commissive utterances in the English 
translation Chapter Ash-Shu’ara based on Searle’ classification of commissive utterance. 
There are promising,threatening, refusing, vowing and volunteering. In addition, the 
researcher find out other form of commissive utterance on this chapter, it is challenging. 
The researcher found 8 verses of promising (24%), 8 verses of threatening (24%), 6 
verses of refusing (18%), 2 verses of vowing (7%),5verses of volunteering (15%) and 4 
verses of challenging (12%). The majority of the intention of commissive utterances that 
 
 
the researcher found in English translation of Chapter Ash-Shu’ara is promising and 
threatening (24%). 
Based on the data analysis, The researcher found four kinds of the politeness 
strategies  of commisisve utterances in the English translation Chapter Ash-Shu’ara. 
There are bald on record, positive politeness, negative politeness and off-record indirect 
strategies. The researcher found 15 verses using bald on record strategy (45%), 14 verses 
using positive politeness (42%), 1 verse using negative politeness (3%) and 3 verses 
using off-record indirect strategies (10%). The majority of politeness strategy that the 
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